
Slowenische Fassung

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo
c ar inskih or ganov št … (1)) izjavlja, da, r azen če ni dr ugače
jasno navedeno, ima to blago pr ef er enc ialno … (2) por eklo.

Slowak ische Fassung

V ý vozc a vý r obkov uvedený c h v tomto dokumente (čí slo
povolenia … (1)) vy h lasuje, že okr em zr eteľne označený c h
majú tieto vý r obky pr ef er enčný pô vod v … (2).

Finnische Fassung

T ä ssä asiakir jassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa
n: o … (1)) ilmoittaa, että nä mä tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvä sti mer kitty , etuuskoh teluun oikeutettuja … alkuper ä -
tuotteita (2).

Schwed ische Fassung

E x por tö r en av de var or som omf attas av detta dokument
(tullmy ndigh etens tillstå nd nr . … (1)) f ö r sä kr ar att dessa
var or , om inte annat ty dligt mar ker ats, h ar f ö r må nsbe-
r ä ttigande … ur spr ung (2).

A r ab ische Fassung

……………“ .

3. A nh ang IV b w ir d w ie f olgt geä nder t:

„ B ulgar ische Fassung

Износителят на продуктите, об х в анати от този докум ент
(м итнич еско разреш ение № … (1)) декларира, ч е осв ен
кь дето е отб елязано друг о, тези продукти са с … преф ерен-
ц иален произх од (2).

— c umulation applied w ith M or oc c o

— no c umulation applied (3)

Sp anische Fassung

E l ex por tador de los pr oduc tos inc luidos en el pr esente
doc umento [autor izac ió n aduaner a no … (1).] dec lar a q ue,
salvo indic ac ió n en sentido c ontr ar io, estos pr oduc tos
gozan de un or igen pr ef er enc ial. … (2).

— c umulation applied w ith M or oc c o

— no c umulation applied (3)

T schechische Fassung

V ý vozc e vý r obků uvedený c h v tomto dokumentu (č í slo
povolení … (1)) pr oh lašuje, že kr omě zřetelně označený c h
mají ty to vý r obky pr ef er enční původ v … (2).

— c umulation applied w ith M or oc c o

— no c umulation applied (3)

D ä nische Fassung

E kspor tø r en af var er , der er omf attet af næ r væ r ende
dokument, (toldmy ndigh eder nes tilladelse nr . … (1)),
er klæ r er , at var er ne, medmindr e andet ty deligt er angivet,
h ar pr æ f er enc eopr indelse i … (2).

— c umulation applied w ith M or oc c o

— no c umulation applied (3)

D eut sche Fassung

D er A usf ü h r er (E r mä c h tigter A usf ü h r er ; B ew illi-
gungsnr . … (1)) der W ar en, auf die sic h dieses H andels-
papier bezieh t, er klä r t, dass diese W ar en, sow eit nic h t
ander s angegeben, pr ä f er enzbegü nstigte … (2) U r spr ungs-
w ar en sind.

— c umulation applied w ith M or oc c o

— no c umulation applied (3)

E st nische Fassung

K ä esoleva dokumendiga h õ lmatud toodete ekspor tija (tolli
kinnitus nr . … (1)) deklar eer ib, et need tooted on … (2)
sooduspä r itoluga, vä lja ar vatud juh ul, kui on selgelt
nä idatud teisiti.

— c umulation applied w ith M or oc c o

— no c umulation applied (3)

G r iechische Fassung

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν
έγγραφ ο [ά δ εια τελωνεί ου υπ'αριθ . … (1)] δ η λώ νει ότι, εκτός
εά ν δ η λώ νεται σ αφ ώ ς ά λλως, τα προϊόντα αυτά εί ναι
προτιμ η σ ιακή ς καταγωγή ς … (2).

— c umulation applied w ith M or oc c o

— no c umulation applied (3)
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Englische Fassung

The exporter of the products covered by this document
(customs authorization N o … (1)) declares that, except
where otherwise clearly indicated, these products are
of … (2) preferential origin.

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

Franz ö sische Fassung

L'exportateur des produits couverts par le pré sent docu-
ment [autorisation douaniè re no … (1)] dé clare que, sauf
indication claire du contraire, ces produits ont l'origine
pré fé rentielle … (2).

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

I talienische Fassung

L'esportatore delle merci contemplate nel presente docu-
mento [autorizzazione doganale n … (1)] dichiara che, salvo
indicazione contraria, le merci sono di origine preferen-
ziale … (2).

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

L ettische Fassung

To produktu eksportētājs, kuri ietverti šajā dokumentā
(muitas atļauja N r. … (1)), deklarē, ka, izņemot tur, kur ir
citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir preferenciālaiz-
celsme no … (2).

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

L itauische Fassung

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muiti-
nè s liudijimo N r … (1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip
nenurodyta, tai yra … (2) preferencinè s kilmé s preké s.

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

U ngarische Fassung

A jelen okmá nyban szereplő á ruk exportőre (vá mfelhatal-
mazá si szá m: … (1)) kijelentem, hogy elté rő egyé rtelmű
jelzé s hianyá ban az á ruk preferenciá lis … (2) szá rmazá súak.

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

M altesische Fassung

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awto-
rizzazzjoni tad-dwana nru. … (1)) jiddikjara li, ħlief fejn
indikat b'mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta'
oriġini preferenzjali … (2).

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

N iederländische Fassung

De exporteur van de goederen waarop dit document van
toepassing is (douanevergunning nr. … (1)), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze
goederen van preferentië le … oorsprong zijn (2).

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

P olnische Fassung

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważ-
nienie władz celnych nr … (1)) deklaruje, że z wyjątkiem
gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają … (2)
preferencyjne pochodzenie.

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

P ortugiesische Fassung

O exportador dos produtos cobertos pelo presente
documento [autorizaç ã o aduaneira no. … (1)], declara que,
salvo expressamente indicado em contrá rio, estes produtos
sã o de origem preferencial … (2).

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)
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Rumänische Fassung

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document
[autorizaţia vamală nr. … (1)] declară că, exceptâ nd cazul î n
care î n mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de
origine preferenţială … (2).

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

Slowenische Fassung

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo
carinskih organov št … (1)) izjavlja, da, razen če ni drugače
jasno navedeno, ima to blago preferencialno … (2) poreklo.

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

Slowakische Fassung

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo
povolenia … (1)) vyhlasuje, že okrem zreteľne označených
majú tieto výrobky preferenčný pôvod v … (2).

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

Finnische Fassung

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa
n:o … (1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja … alkuperä-
tuotteita (2).

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

Schwedische Fassung

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument
(tullmyndighetens tillstånd nr. … (1)) försäkrar att dessa
varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsbe-
rättigande … ursprung (2).

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)

Arabische Fassung

……………

— cumulation applied with Morocco

— no cumulation applied (3)“.

Artikel 3

Beschleunigter Z ollabbau

Die Ursprungserzeugnisse der G emeinschaft, die in den Listen
der Anhänge I und II dieses P rotokolls aufgeführt sind, werden
endgültig aus Anhang 4 des Europa-Mittelmeer-Abkommens
gestrichen.

Die in Anhang I aufgeführten Erzeugnisse werden von Z öllen
und Abgaben gleicher Wirkung befreit. Die Einfuhrzölle und
Abgaben gleicher Wirkung Marokkos auf die in Anhang II
aufgeführten Erzeugnisse mit Ursprung in der G emeinschaft
werden nach dem Z eitplan in dem genannten Anhang abgebaut
und spätestens am 1. März 2010 beseitigt.

P lant Marokko abweichend von Artikel 11 des Europa-Mittel-
meer-Abkommens erneut einen beschleunigten Z ollabbau, so
werden dessen Modalitäten, insbesondere die Liste der Erzeug-
nisse und der Z eitplan, vom Assoziationsausschuss festgelegt.

KAP ITEL II

Ü BERGANGSBESTIMMUNGEN

Artikel 4

Ursprungsnachweise und Z usammenarbeit der
V erwaltungen

(1) Ursprungsnachweise, die von Marokko oder einem neuen
Mitgliedstaat nach den einschlägigen P räferenzabkommen oder
autonomen R echtsvorschriften ordnungsgemäß ausgestellt wor-
den sind, werden in den betreffenden Ländern anerkannt, sofern

a) der Erwerb der P räferenzursprungseigenschaft zur Z oll-
präferenzbehandlung auf der G rundlage der Z ollpräferenz-
maß nahmen entweder im Europa-Mittelmeer-Abkommen
oder im allgemeinen P räferenzsystem der G emeinschaft
führt;

b) der Ursprungsnachweis und die Beförderungspapiere spä-
testens am Tag vor dem Tag des Beitritts ausgestellt worden
sind;

c) der Ursprungsnachweis den Z ollbehörden innerhalb von
vier Monaten nach dem Tag des Beitritts vorgelegt wird.

S ind Waren vor dem Tag des Beitritts in Marokko oder einem
neuen Mitgliedstaat nach den zu diesem Z eitpunkt für Marokko
und diesen neuen Mitgliedstaat geltenden P räferenzabkommen
oder autonomen R echtsvorschriften zur Einfuhr angemeldet
worden, so können auch nach diesen Abkommen oder R echts-
vorschriften nachträglich ausgestellte Ursprungsnachweise aner-
kannt werden, sofern sie den Z ollbehörden innerhalb von vier
Monaten nach dem Tag des Beitritts vorgelegt werden.
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